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Agenda

• Background

• Creating the thesaurus

• Multilingual Thesaurus: Arabic subject headings

• Demonstration of  the thesaurus



Background -1

• The ALCTS Steering Committee to Oversee the Implementation of  the 
Recommendations Contained in the Report of  the ACLTS Task Force on Non-
English Access 2007-2009

• http://www.ala.org/alcts/sites/ala.org.alcts/files/content/ianda/nonenglish/0510_
final_report.pdf

**Association for Library Collections and Technical Services

http://www.ala.org/alcts/sites/ala.org.alcts/files/content/ianda/nonenglish/0510_final_report.pdf






Recommendation #11 - Charge

• Assign the ALCTS Subject Analysis Committee (SAC) to work with 
appropriate library organization, to study the needs of  library users for 
multilingual subject access in the appropriate script(s), and to propose steps 
to address those needs 



Issues with the Charge

• Extremely vague. 

• Too broad. 

• A research project that might never be completed. 

• Is outside SAC’s scope. SAC doesn’t do much research on end users or their 
needs.

• Promote research on the non-English subject access.



Association for Library Collections & 
Technical Services Award

President Citation



OSUL Pilot Project

• The pilot project to assign subject headings in Non-Roman languages
• Users' ability to search the library catalog by subject terms in their preferred languages, 

e.g., Arabic, Chinese, Japanese, etc. No need to translate or transliterate.



Subject in Chinese Subject in Japanese



Subject in Arabic Subject in Korean



The development of  the Arabic thesaurus 
based on the linked-data approach

• Enhance access

• Created digital thesaurus

• Make thesaurus available globally

• Active community participation



Scope of  the Thesaurus

• The thesaurus is a combination of general and specialized terms

• Arranged alphabetically in English with an Arabic equivalent

• Controlled vocabs

• Keyword search capability

• Use Boolean logic to qualify

• Sub-division should be searchable as well as the subject term

• Sometimes the English term means two things in Arabic (record both)

• The DB doesn’t include corporate bodies nor names.

• No cross references

• Suggest/modify term (participant)

• Only two files: 

• Subject terms

• Genre terms



Value/Objectives
• Search Arabic subject headings in the vernacular

• Expand the subject (new subject are not in LCSH)

• A thesaurus of  Arabic terms that are linked to their English equivalent authority record (LSCH, FAST, 
other) when available

• Standardized  (Like Arabic LCSH) – to facilitate exchange

• Link each term to Wikipedia articles (if  available) for additional subject background



Methodology

• Researching how to create a thesaurus

• How to construct a thesaurus that is comprehensive to cover the Middle East

• Creating an online thesaurus

• Programming

• Hardware and software 

• Selecting the topics, e.g. Islam, Quran, politics, history, social, etc.

• Collecting the terms

• LCSH

• FAST

• Wikipedia

• al-Maknaz al-kabīr : muʻjam shāmil lil-majālāt wa-al-mutarādifāt wa-al-mutaḍāddāt / iʻdād al-Duktūr / Aḥmad Mukhtār ʻUmar ; bi-musāʻadat farīq ʻamal

• Qāʼimat ruʼūs al-mawḍūʻāt al-ʻArabīyah al-qiyāsīyah lil-maktabāt wa-marākiz al-ʻulūmāt wa-qawāʻid al-bayānāt / tawafar ʻalayhi

• https://quizlet.com/27707842/islamic-architecture-vocabulary-flash-cards/

• Oxford dictionaries. Arabic

• Qāʼimat ruʼūs al-mawḍūʻāt al-ʻArabīyah , Ibrahim Ahmad al-Khzindar

• Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics

about:blank
about:blank
about:blank
about:blank


Results

• Components of  Decolonization of  research
• Expanding on the concepts of  “Arab” and “Islamic”

• Replace offensive terminology

• Create terminology for non-existent concepts



Granularity
What: Add detailed descriptive terms to Middle East materials

Why: Improve access to Middle East (and other) materials

Example: currently, materials about anthropology in the Middle East are describe as:  Anthropology –
Arab countries.  
My contribution: Add granularity by adding names of  individual countries, for example:  Anthropology –
Lebanon (instead of  Anthropology – Arab countries)
Result:  improves access and enhances research



Vernacular

• What:  Most catalog records for Middle East materials use English language 
Terminology

• I add subject terms in vernacular languages

• Example:  



New terms created

• Salat (Prayer) vs. Du’a

• Absentee funeral prayer (Islam) الاسلام(الغائبصلاة

• Abuse of rights

• Middle East Countries (Egypt. Oman. Syria, Turkey, etc.)

• Arab Countries (individual country), Oman province

• Anthropology



Remove Offensive terms

• Illegal Aliens To Illegal immigration ( الھجرة غیر القانونیة)

• Aliens  To Noncitizens )   غیر مواطنین(

• Aliens' children To Noncitizen children (أطفال غیر مواطنین)



Demonstration
• Sample searches

Politics السیاسة
History التاریخ
Education  التعلیم
Islam – الاسلام
Educational equalization المساواة التعلیمیة
Equality المساواة
Minorities  & Minority الاقلیات
Sexual minorities الأقلیات الجنسیة
African Americans - الأمریكیین
Canon law القانون الكنسي

Transgender المتحولین جنسیا
Identity (Psychology)  علم النفس(الھویة(
Turkey تركیا
Oman عمان
Egypt مصر
Anthropology الأنثروبولوجیا
Islamic philosophy الفلسفة الإسلامیة
Education and state التعلیم والدولة
Islamic law الشریعة الاسلامیة



Benefits of  the thesaurus

• Decolonization
• First Arabic subject thesaurus (future Turkish and Persian)
• Provides access in vernacular languages
• Consistent terminology
• On-line access
• Flexible – users can participate in its development
• Plans for Persian and Turkish
• Additional subject areas – Example of  architecture



شكرا جزیلا

고맙습니다 � ę� ęċ � �æ Danke Dziękuję
תודה شکریہ 谢谢 gracias

Ευχαριστώ çox sağ ol cảm ơn bạn
teşekkür ederim متشکرم

አመሰግናለሁ
Je vous remercie

Hvala vam
Thank You!



Thank you

Magda El-Sherbini
Middle East & Islamic Studies
Ohio State University Library

el-Sherbini.1@osu.edu
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